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4. példany
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. NEMZETKOZI FUVARLEVEL
iabl:dod(Né;,aclr:, :rs;thg:)ﬂsiralizr {Name, address, country) (NTERNATIONAL CONSIGNEMENT
aneeE (Name, Arschan. Land) INTERNATIONALER FRACHTERIEF
i A fuvarozdsea elérd megallapodés eselén ls a N kezi A ozAs] egyezmény
Robert Bosch Elekironika KFT. {CMR) rendekezésel az Irinyadok
Robert Boseh 0t 1. “This Carmige is subject, notwiihstanding any clause to the contrary fo the Convention:
on the Contract for the Intemational Carrige of Goeds by Road (CMR)
3000 Hatvan Diese ol trolz elner ifigen Abmachung den
des Ubereink Ober den Befd g Im £ Sh b
HU terverkehr (CMR)
Atvevs (Név, cim, orszég) Consignes (Name, address, country} Fuva!rozd {Név, clm, orsz89)
Empitanger (Name, Anschrfl, Land) 16 Carrier (Name, address, country)
pEANgaryName, Frachtfhrer (Name, Anschrift, Land)
MAGNA PT 5.P.A. LT \ ~vy
Ll e CROUP SRL
VIA DE| CICLAMINI 4, aulh . LU 15517892
@ ] 1L .
70025 MODUGNO JOAp Ty
= Sabyy Str. Tz eh diei, Nr.8
Jud ALBA « ROMANIA
Az aru kiszolgdldsi helye (helysép, orszAg) Tovabbi fuvarozék (Név, cim, orszag)
3 Place of delivary of the goods (Pface, country) 17 Succassive cariers (Name, address, Counlry)
Auslieferungsort des Gutes (O, Lend) Nachfelgende Frachtfthrer (Name, Anschrift, Land)
helység/place/Ort 70026 MODUGNO
orszdgicountry/Land 1T
aru Kiszalgaiasl nelye es idoponlja (helysegd, crszag, idopon!
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date} == A [Uvarozo 1onnianasal 65 Dejegyzasal
Ort und Tag der Ubemahme des Gulas {Or, Land, Dalum) 18 Carrier's raservations and observations
helység/place/On 3000 Hatvan Vorbohalte und Bemerkungen der Frachtidrer
orszdglcountry/Land  HU
idépent/date/Datum  2020.11.17
5 Beigefigle Annexed documents
Dinkismanta
SAP:492365
NEredeti EKAER bizenylat odzadva a Fuvarozdnzsk!
] Darabszam AT ]
Marks and Nos Number of Csomagolds médja magnavezése :::::121:2?' sz Gross weight in Térfegal (m3)
B Kt il 7 packag 8 Melod of packing 9 Name of the 10 numbar 11 kg # Volume inm3
und Anzahl der Art der Verpackung goeds Statistkoummer Brullogewichl in Umfrang in m3
Nummerm Packstiicke Bezelchnung Kg
a3 PAL KFZ-Zubehty 9351
Oszidly Szém  Beld
Class Nombor  Letter Klasse, Ziffer, Buchslobe 8351 ]
A feladd rendelkezésel (Vam- és egyéb hivatalos kezelds) Fizetendd Felads. Sender Pénznem, Atvevd
13 Sender's lnslrm;tinns {Customs and olhnr!ormahlnlios) 19 To be paid by Absanc;ar 4 Curmrency, Consignee
A 3en des Absenders {2all- und sonstl diung} Zu zahlen vom Wahrung Empfanger
0 |
Visszatérités o, szallitassal kaf P K&t alanul Afvelt
14  Reimbursement |Shipping documents are completely took aver
Rockerstallung Ich habe die Transporidakumenta velisiiindig ibemommen
Fuvardif-fizelési rendelkezések Koidnleges megaltapodésck BFSQN \(sgalnba
15 Direction as 1a frelght paymant Spaclal agreements E,\\ U_ﬂ 1?-* ﬁié #“f ﬂtj{ling ‘@) ﬁ Fm H_' .E'.!-
Bérmentve, freight paid, fral R R R T O Vi Vo e B sl I DN PP h (BA)
Bénnenlesllésnélkul,‘ln:]ghllobopa]d,x Wi el \-l\-lullhlﬂr PR lilUHHyl
s Cemst———
L 2020.11.17.
21 Idﬁponl]a ) Hatvan ::1 2020.11,17. 24 5 received: Dale on
coz8o Aﬁr uau 3 J
¢sender S:bﬁ'g"mm A sihm =0TN.L, a .
an. Tuog {l;e;ﬂﬁk%ﬂbsandurs ql’ersc'hnﬂ und‘ 3 F‘“PU},’L‘?’PT 892 HeXlServa l{ [
Jarmd " [Rendszam Raks!!y TE ST R Y w1 f1 = " y Xy
25 Veicke Regisiration number  |Useffiload o wrtr fril 1.5 - ﬁcMﬂ?‘hA Ve‘ﬂh’a su chihta € ann ita
Fahrze
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